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Kata panggilan merupakan perkataan atau frasa yang digunakan untuk merujuk nama 

seseorang secara langsung sama ada secara lisan atau tulisan. Masyarakat orang asli Che 

Wong di Kampung Sungai Enggang Kuala Gandah Pahang mempunyai sistem kata 

panggilan natif yang unik dan berbeza dengan suku bangsa lain, namun penggunaannya 

semakin dipinggirkan terutamanya dalam kalangan generasi muda. Oleh itu, objektif 

kajian ini ialah pertama, untuk mengenal pasti kata panggilan dalam masyarakat orang 

asli Che Wong, kedua, menganalisis pola penggunaan kata panggilan masyarakat orang 

asli Che Wong dan ketiga, merumuskan perubahan penggunaan kata panggilan 

masyarakat orang Asli Che Wong sebagai sebahagian daripada lambang jati diri. Kajian 

etnografi ini dijalankan menggunakan kaedah pemerhatian dan temu bual melibatkan 60 

informan kajian. Data kajian dianalisis menggunakan lima komponen dalam Model 

Etnografi komunikasi Saville-Troike (2003) dan Teori Pergeseran Bahasa 

(1984).Dapatan kajian mendapati bahawa masyarakat orang asli Che Wong mempunyai 

sistem kata panggilan tersendiri dalam bahasa Che Wong, namun penggunaannya 

semakin terpinggir, terutamanya dalam kalangan generasi muda. Masyarakat orang asli 

Che Wong mempunyai kata panggilan tertentu dalam pelbagai aspek hubungan dalam 

masyarakat. Contohnya masyarakat orang asli Che Wong menggunakan kata panggilan 

‘moi’ untuk rujukan ibu (45/75%), dan kata panggilan ‘bam’ untuk rujukan ayah 

(35/58%). Pola penggunaan kata panggilan seperti ‘aku’ dan ‘kau’ lebih kerap digunakan 

tanpa menimbulkan kesan biadap untuk membahasakan diri masing-masing.Terdapat 

lima faktor yang mempengaruhi perubahan penggunaan kata panggilan masyarakat 

orang asli Che Wong. Faktor bilingualisme melibatkan penguasaan dua atau lebih bahasa 

dalam kalangan masyarakat. Faktor migrasi dan urbanisasi berkait rapat dengan faktor 

perlancongan di kawasan penempatan masyarakat orang asli Che Wong. Faktor 

peralihan generasi memperlihatkan generasi muda lebih dominan menggunakan bahasa 

Melayu yang lebih bersifat moden. Faktor industrialisasi pula dikaitkan dengan faktor 

pekerjaan bagi meningkatkan ekonomi keluarga dan masyarakat. Faktor bahasa yang 

lebih berprestij mendorong penggunaan bahasa Melayu lebih dominan dalam kalangan 

masyarakat. Kesimpulannya, penggunaan kata panggilan dalam kalangan masyarakat 

orang asli Che Wong merupakan sebahagian daripada lambang jati diri mereka. 
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Abstract of thesis presented to the Senat of Universiti Putra Malaysia in fulfillment of 

the requirement for the degree of Doctor of Philosophy. 
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Form of greeting is a word or phrase used to refer to a person’s name directly either 

orally or in writing. Che Wong aboriginal community in Kampung Sungai Enggang 

Kuala Gandah Pahang also have a unique native system of greeting that is different from 

other tribes, yet the use of greeting system is increasingly marginalized especially among 

the younger generation. The objective of this study is first, to identify form of greeting 

in the orang asli Che Wong community. Second, to analyze the forms of greeting pattern 

use by orang asli Che Wong community and third, summarizing the changes in the form 

of greeting among the orang asli Che Wong as part of identity symbol.This ethnographic 

study was conducted using observation and interview methods included of 60 

informants. Data were analyzed using five components in the Saville-Troike (2003) 

Communication Ethnographic Model and Language Shift Theory (1984).The findings 

found that the Che Wong indigenous community has its own system of greeting pattern 

in the native language, but its use is seen to be increasingly marginalized among the 

community, especially among the younger generation. This community has their own 

system of greeting pattern among the community for example, the greeting ‘moi’ for 

maternal reference (45/75%), and the of greeting ‘bam’ for paternal reference (35/58%). 

The greeting pattern such as ‘I’ and ‘You’ are more often used without creating a rude 

effect to describe themselves. There are five factors that influence the change of greeting 

pattern among the indigenous community Che Wong. The bilingualism factor occurs 

because of the community speaks two or more languages. Migration and urbanization 

factors are related to tourism factors in their settlement area. The generational transition 

factor shows that the younger generation is more dominant in using the Malay language 

which is more modern. Factors of industrialization are associated with economic factors 

to improve the economy of the family and society. More prestigious language factor that 

caused of Malay language is given priority among the community.In conclusion, the use 

of greeting pattern among the Che Wong indigenous community is part of their identity. 
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BAB 1 

 

 

PENDAHULUAN 

 

 

1.1 Pengenalan 

 

 

Masyarakat dan bahasa tidak akan dapat dipisahkan kerana bahasa merupakan alat 

komunikasi yang digunakan oleh manusia untuk berhubung antara satu sama lain. Tanpa 

bahasa, sesebuah masyarakat akan mengalami kesukaran untuk berhubung. Bahasa 

mempunyai unsur-unsur yang merangkumi kata, frasa, ayat, dan wacana. Bahasa juga 

merupakan unsur budaya yang penting bagi melangsungkan komunikasi antara manusia. 

Melalui bahasa juga, ia dapat menggambarkan cerminan pemikiran, sikap peradaban dan 

kebudayaan sebuah bangsa. Sejajar dengan itu, bahasa menjadi alat untuk 

menyampaikan segala khazanah budaya daripada satu generasi kepada generasi yang 

seterusnya. Bahasa memainkan peranan yang penting dalam melakar sesebuah 

masyarakat dan menonjolkan jati diri sesebuah bangsa. Selain itu, Zulkifley Ahmad 

(2007) menyatakan bahawa sebuah masyarakat bahasa akan menggunakan bahasa 

sebagai salah satu alat untuk menyampai dan memperoleh sesuatu maklumat secara 

bersama. Dengan kata lain ahli dalam komuniti masyarakat tidak dapat menjalankan 

aktiviti kehidupan  tanpa penggunaan bahasa tertentu untuk berkomunikasi. Hal ini jelas 

menunjukkan bahawa bahasa merupakan alat yang penting dan perlu digunakan untuk 

berinteraksi sesama manusia sama ada interaksi secara lisan atau tulisan. 

 

 

Proses komunikasi yang berlaku dalam kalangan masyarakat melibatkan penggunaan 

bentuk kata panggilan atau kata sapaan. Bahasa dapat dianggap sebagai akal budi dan 

gambaran pemikiran yang terdapat dalam sesebuah masyarakat. Oleh itu, komunikasi 

antara manusia dalam masyarakat bukan sahaja melibatkan penggunaan bahasa yang 

tertentu, malah penggunaan kata panggilan merupakan salah satu aspek yang signifikan 

untuk memperlihatkan situasi kedudukan individu dalam kalangan masyarakat. Kata 

panggilan merupakan kata yang digunakan untuk merujuk seseorang yang lain. Ia 

merupakan perkataan atau frasa yang digunakan oleh seseorang untuk merujuk dan 

memberikan nama kepada seseorang yang lain secara langsung. Amat Juhari Moin 

(1987), berpendapat bahawa kata panggilan adalah perkataan yang digunakan oleh 

seseorang untuk merujuk individu yang lain semasa berkomunikasi sama ada digunakan 

dalam komunikasi lisan dan tulisan. Penggunaan sistem kata panggilan dalam sesebuah 

masyarakat dapat menggambarkan kedudukan dan status individu tersebut. Dengan kata 

lain, penggunaan kata panggilan yang sesuai dapat melihat dan menilai situasi jarak 

sosial dalam masyarakat atau antara individu sama ada hubungan tersebut rapat atau 

sebaliknya, (Amat Juhari Moin,1987). Hal ini berlaku apabila manusia berkomunikasi 

atau bertutur sesama mereka, kata panggilan merupakan salah satu bentuk kata yang 

menentukan jenis perhubungan di antara satu sama lain. Tambahan pula penggunaan 

bentuk panggilan atau sapaan yang sesuai merupakan salah satu cara yang signifikan 

untuk memperlihatkan situasi jarak sosial, sama ada rapat atau pun sebaliknya, (Muna 

Afifah Mohd Zulkepli, Jama’yah Zakaria dan Nor Azuwan Yaakob, 2015). Oleh itu, kata 

panggilan boleh dikatakan sebagai bentuk bahasa secara halus yang dapat menilai status 
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kedudukan seseorang dalam sesebuah masyarakat.Bahasa dapat dianggap sebagai akal 

budi dan gambaran pemikiran yang terdapat dalam sesebuah masyarakat.  

Fasold (1996), pula berpendapat kata panggilan merupakan perkataan yang digunakan 

oleh individu untuk menyapa individu yang lain dalam komunikasi sesama mereka. Di 

samping itu, kata panggilan turut merangkumi panggilan nama dan panggilan kata ganti 

nama. Kebanyakan bahasa di dunia mempunyai dua jenis kata panggilan yang 

merangkumi kata panggilan nama dan kata panggilan kata ganti nama. Kata panggilan 

adalah cara yang sesuai untuk melihat dan menilai situasi jarak sosial dalam masyarakat 

atau antara individu sama ada hubungan tersebut rapat atau sebaliknya, (Amat Juhari 

Moin, 1987). 

 

 

Grayson (1997), berpendapat bahawa semua masyarakat di dunia mempunyai pelbagai 

bentuk dan variasi kata panggilan tertentu. Hal ini disebabkan oleh kepelbagaian 

peraturan hidup dalam masyarakat merangkumi adat resam, moral dan syarat-syarat 

tertentu dalam komunikasi yang dipelajari dalam masyarakat masing-masing. Hal ini 

turut dinyatakan oleh Harimurti Kridalaksana (1982), bahawa setiap bahasa di dunia 

seharusnya mempunyai sistem kata panggilan dan kata panggilan yang bertindak sebagai 

satu sistem untuk menghubungkan kata atau ungkapan yang digunakan ketika 

memanggil individu lain dalam komunikasi. Kartomihardjo (1988), pula mengatakan 

bahawa kata panggilan merupakan aspek bahasa yang penting dalam komunikasi kerana 

penggunaan kata panggilan yang sesuai itu dapat menentukan kelangsungan sebuah 

komunikasi. Menurut Kartomihardjo (1988) lagi, semua masyarakat di dunia 

mempunyai peraturan yang merangkumi adat, norma dan nilai yang telah dipersetujui 

secara bersama dalam kalangan masyarakat. Peraturan ini secara tidak langsung   berkait   

rapat   dengan   penggunaan   sistem   kata   panggilan   dalam   sesebuah masyarakat. 

Menurut Aini (2010), kata panggilan umumnya merupakan sebutan nama, sapaan dan 

gelaran bagi seseorang individu yang berhubung kait dengan cara memanggil mengikut 

nama gelaran yang tertentu. 

 

 

Endang Susilawati (2016), berpendapat bahawa penggunaan sesuatu kata panggilan 

berlangsung dalam konteks peristiwa komunikasi. Fungsi penggunaan kata panggilan 

dalam peristiwa komunikasi adalah sebagai penanda kepada kedudukan seseorang 

individu, lambang status seseorang individu dan bentuk hubungan dua hala antara orang 

yang dipanggil dan orang yang memanggil. Menurut Endang Susilawati (2016) lagi, 

penggunaan kata panggilan adalah tidak statik. Penggunaan  kata panggilan boleh 

berubah-ubah mengikut konteks, tempat, waktu, tujuan dan individu yang terlibat dalam 

peristiwa komunikasi yang berlaku. 

 

 

Di samping itu, setiap masyarakat bahasa di dunia mempunyai sistem kata panggilan 

tertentu mengikut norma dan nilai yang dipersetujui secara bersama dalam kalangan 

masyarakat. Penggunaan kata panggilan merupakan keperluan dalam sesebuah proses 

komunikasi. Hal ini demikian kerana apabila manusia dalam sesebuah masyarakat 

bertutur antara satu sama lain, mereka harus memahami maksud fikiran masing-masing. 

Menurut Muna Afifah Mohd Zulkifli, Jama’yah Zakaria dan Nor Azuwan Yaakob 

(2015), proses interaksi yang berlaku antara individu bukan sahaja merangkumi 

pemahaman fikiran antara satu sama lain, bahkan merangkumi penggunaan bahasa 
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secara halus bagi menentukan hubungan yang merangkumi status dan sosial antara 

individu dalam komunikasi. 

 

 

Kata panggilan yang digunakan oleh anggota masyarakat akan menggambarkan status 

sosial dalam masyarakat tersebut. Selain itu, penggunaan kata panggilan tertentu dalam 

masyarakat juga memberikan impak nilai kesopanan antara satu sama lain. Penggunaan 

kata panggilan yang betul, pengaplikasian kata sapaan yang betul dan sesuai akan 

memberi kesan komunikasi yang sopan, (Sara Beden, 2019). Hal ini demikian kerana 

sistem penggunaan kata panggilan ditentukan oleh amalan hidup masyarakat itu 

berdasarkan nilai dan budaya yang dipersetujui secara bersama oleh ahli masyarakat 

kerana setiap masyarakat mempunyai nilai dan norma yang berbeza-beza mengikut adat 

kebudayaan masing-masing.  

 

 

Menurut Sa’adiah Ma’alip (2000), salah satu cara untuk berkomunikasi dengan sopan 

adalah dengan menggunakan kata panggilan yang sesuai iaitu penggunaan kata 

panggilan yang merangkumi aspek kesantunan dalam masyarakat dan setiap masyarakat 

mempunyai peraturan dan nilai sosial yang tertentu untuk memelihara aspek kesantunan 

dalam komunikasi masing-masing. 

 

 

Proses komunikasi yang berlaku dalam kalangan masyarakat merangkumi penggunaan 

kata panggilan hormat tertentu yang bertujuan untuk menunjukkan rasa hormat kepada 

individu yang disapa. Kata panggilan boleh terdiri daripada beberapa bentuk bergantung 

kepada masyarakat tersebut. Sa’adiah Maalip (2000), berpendapat bahawa bentuk kata 

panggilan terdiri daripada beberapa kategori. Kategori ini merangkumi kata panggilan, 

kata panggilan kekeluargaan dan kata panggilan bentuk kata ganti nama diri (KGND). 

Kata panggilan merupakan pedoman yang digunakan kepada individu berdasarkan 

jantina dan status sosialnya dalam masyarakat. Kata panggilan kekeluargaan pula 

merujuk kepada bentuk kata panggilan yang digunakan untuk menggantikan kata nama 

dalam kalangan masyarakat yang mempunyai hubungan kekeluargaan. Panggilan Kata 

Ganti Nama Diri (KGND) ini sebagai rujukan kepada kata yang digunakan untuk 

menggantikan  nama orang yang dirujuk. 

 

 

Menurut Azlina (1975), penggunaan kata panggilan dan kata panggilan bentuk kata ganti 

nama juga dapat mencerminkan struktur sosial dalam masyarakat dan ianya juga berkait 

rapat dengan latar belakang budaya masyarakat kerana penggunaan bahasa adalah 

sebahagian daripada kebudayaan. Hashim Ahmad (2016) turut menegaskan bahawa 

bahasa yang diucapkan oleh seseorang itu menggambarkan latar akhlak masyarakat 

asalnya kerana bahasa merupakan warisan bangsa. Sementelahan, Malaysia merupakan 

sebuah negara yang berbilang bangsa dan bahasa. Kelompok bahasa dalam masyarakat 

di Malaysia terbahagi kepada beberapa kategori iaitu bahasa suku kaum, bahasa daerah 

dan bahasa kebangsaan. Salah satu daripada pelbagai bahasa yang terdapat dalam 

masyarakat berbilang bangsa ini ialah bahasa masyarakat minoriti orang asli. Seperti 

masyarakat bahasa dunia yang lain, masyarakat minoriti orang asli di Malaysia juga 

mempunyai sistem kata panggilan yang digunakan dalam kalangan masyarakat. Orang 

asli merupakan masyarakat minoriti yanghanya terdapat di semenanjung Malaysia. 

Masyarakat orang asli dikaregorikan sebagai masyarakat yang minoriti kerana jumlah 
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mereka yang sedikit berbanding masyarakat Melayu, Cina, India yang terdapat di 

Malaysia. 

 

 

1.2  Masyarakat Orang Asli di Malaysia 

 

 

Masyarakat orang asli di Malaysia terbahagi kepada tiga kumpulan utama iaitu Negrito, 

Senoi dan Melayu Proto, manakala setiap kumpulan besar ini mempunyai enam suku 

yang berbeza dan menjadikan 18 suku kesemuanya di Malaysia. Peruntukan dalam Akta 

Orang asli 1954 menunjukkan bahawa istilah orang asli hanya digunakan bagi 

menjelaskan status penduduk asal di Semenanjung Tanah Melayu, manakala kaum-kaum 

asal yang lain di Sabah dan Sarawak serta orang Melayu di Semenanjung diistilahkan 

sebagai bumiputera. Pecahan suku kaum orang asli di Semenanjung Malaysia dapat 

dilihat seperti dalam rajah berikut: 

 

Rajah 1: Pecahan Masyarakat Orang Asli di Malaysia 
(Sumber: Jabatan Kemajuan Orang Asli 2021) 

 

 

Berdasarkan Rajah 1, masyarakat orang asli daripada kelompok Negrito iaitu suku 

Kintak, Kensiu, Jahai, Mendriq, Bateq dan Lanoh tinggal di kawasan di negeri Kedah, 

Perak, Kelantan, Pahang, dan juga terdapat di kawasan di Selatan Thailand. Kelompok 

Senoi yang terdiri daripada suku Temiar, Semai, Che Wong, Jahut, Semoq Beri dan 

Mahmeri kebanyakannya tinggal di kawasan di negeri Kelantan, Pahang, Perak, 

Selangor dan Terengganu. Manakala kelompok Melayu Proto pula terdiri daripada suku 

Temuan, Semelai, Jakun, Kanaq, Seletar dan Kuala boleh dijumpai di negeri Selangor, 

Negeri Sembilan, Melaka, Johor dan Pahang. 
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Masyarakat orang asli Che Wong tergolong dalam kelompok orang asli Senoi dan tinggal 

di daerah dalam negeri Pahang. Penempatan utama masyarakat ini adalah terletak di 

Kampung Sungai Enggang Kuala Gandah, Pahang. Seperti masyarakat bahasa lain juga, 

masyarakat orang asli Che Wong mempunyai sistem kata panggilan tertentu yang 

digunakan dalam kalangan masyarakatnya. Sa’adiah Ma’alip dan Teo Kok Seong (2019), 

mendapati terdapat kepelbagaian bentuk kata panggilan terutamanya dalam aspek kata 

panggilan kekeluargaan yang digunakan oleh masyarakat orang asli Che Wong ketika 

mereka berkomunikasi. Hal ini dapat dilihat melalui penggunaan kata panggilan 

kekeluargaan untuk golongan ibu, bapa, datuk dan nenek berbanding bentuk kata 

panggilan yang digunakan dalam masyarakat Melayu. Menurut Sa’adiah Ma’alip dan 

Teo Kok Seong (2019), kata panggilan kekeluargaan dalam masyarakat orang asli Che 

Wong masih kekal menggunakan kata panggilan dalam bahasa Che Wong, namun 

masyarakat orang asli Che Wong juga fasih menggunakan bahasa Melayu dalam 

komunikasi. 

 

 

Sistem bahasa dalam kata panggilan masyarakat orang asli Che Wong berbeza dengan 

sistem kata panggilan masyarakat Melayu mahupun sistem kata panggilan masyarakat 

orang asli yang lain. Perbezaan ini berlaku kerana bahasa dan dialek yang digunakan 

adalah berbeza. Namun terdapat juga persamaan yang digunakan dalam sistem kata 

panggilan masyarakat orang asli Che Wong dengan bahasa Melayu kerana faktor 

pengaruh bahasa Melayu yang lebih dominan. Sa’adiah Ma’alip dan Teo Kok Seong 

(2019), menyatakan bahawa selain mengekalkan bentuk-bentuk kata panggilan 

tradisional dalam bahasa Che Wong, masyarakat orang asli ini turut menggunakan kata 

panggilan yang digunakan oleh masyarakat melayu, terutamanya golongan muda yang 

telah mula mengubah bentuk kata panggilan dalam bahasa tradisional kepada bentuk kata 

panggilan yang baru seperti yang digunakan oleh masyarakat setempat.Walau 

bagaimanapun, penggunaan bahasa tertentu dalam sistem kata panggilan masyarakat 

orang asli Che Wong tetap menggambarkan kedudukan dan status sosial masyarakat 

mereka. Penggunaan sistem kata panggilan juga menggambarkan keunikan budaya yang 

terdapat dalam masyarakat orang asli Che Wong. 

 

 

1.2.1 Penggunaan Kata Panggilan dalam Masyarakat Orang Asli Che Wong 

 

 

Penggunaan kata panggilan dalam masyarakat orang asli Che Wong lebih tertumpu 

kepada penggunaan nama dan penggunaan kata ganti nama diri berbanding penggunaan 

kata penggilan yang khusus. Walau bagaimanapun penggunaan kata panggilan masih 

lagi digunakan dalam situasi tertentu. Kata panggilan dalam masyarakat orang asli Che 

Wong bukan sahaja menggambarkan keunikan bahasa minoriti mereka, malah mewakili 

keunikan budaya kemasyarakatan mereka. Tegasnya masyarakat orang asli Che Wong 

ini mempunyai nilai dan norma yang tersendiri dalam menjalani kehidupan 

berkomunikasi sesama mereka. Nilai dan norma ini menggambarkan nilai kesopanan 

dalam kehidupan bermasyarakat dalam kalangaan mereka. 

 

 

Selain menggambarkan status kedudukan seseorang dalam masyarakat, penggunaan 

sistem kata panggilan tertentu juga menggambarkan budaya masyarakat orang asli Che 

Wong . Sejajar dengan itu pengkaji menggunakan pendekatan etnografi untuk mengkaji 
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penggunaan sistem kata panggilan yang menggambarkan budaya dalam kalangan 

masyarakat orang asli Che Wong. 

 

 

1.3  Kajian Etnografi 

 

 

Etnografi adalah kajian kualitatif tentang budaya secara sistematik, termasuk asas 

budaya kemahiran linguistik dan konteks komunikatif (Ochs & Schieffelin, 1995). 

Dengan kata lain, kaedah etnografi merupakan pendekatan penyelidikan kualitatif untuk 

mengamati sekumpulan orang dalam lingkungan budaya mereka dengan tujuan untuk 

menghasilkan kisah naratif budaya tertentu, dengan beralaskan latar belakang teori. Hal 

ini demikian kerana perkembangan bahasa, tindakan komunikasi, dan proses pemikiran 

bersama dipengaruhi oleh dunia budaya hidup masyarakat itu, (Centeno, 2007). 

Tambahan pula bahasa dan budaya merupakan elemen penting dalam kesinambungan 

tamadun sesebuah masyarakat. Tanpa bahasa, budaya tidak dapat digambarkan dengan 

lebih indah dan tepat, malah tanpa bahasa juga budaya tidak dapat disampaikan 

warisannya kepada generasi seterusnya. Tegasnya, penyelidikan etnografi memfokus 

pada penerangan bahasa dan corak tingkah laku serta norma dan kepercayaan budaya 

dari perspektif anggota masyarakatnya (Hymes, 1972a; 1974). 

 

 

Oleh yang demikian, penerapan kaedah etnografi dan sosiolinguistik dalam tesis ini 

dapat menunjukkan hubungan utama yang tidak dapat dipisahkan antara budaya, bahasa, 

dan komunikasi. Hal ini demikian kerana perkembangan bahasa, tindakan komunikasi, 

dan proses pemikiran bersama dipengaruhi oleh dunia budaya hidup seseorang. Oleh itu, 

analisis etnografi dan sosiolinguistik dapat memperluas pemahaman seseorang tentang 

profil bahasa dan sejarah komunikasi seseorang, (José G. Centeno, et.al, 2007). 

 

 

1.4  Pernyataan Masalah 

 

 

Penggunaan kata panggilan dalam masyarakat dapat menjelaskan sistem sosial dalam 

sesebuah masyarakat kerana melalui setiap masyarakat bahasa di dunia mempunyai 

sistem kata panggilan tertentu yang digunakan secara bersama dalam kalangan 

masyarakatnya. 

 

 

Dengan memfokuskan kata panggilan dalam domain kekeluargaan, Sa’adiah Ma’alip 

dan Teo Kok Seong (2019) mendapati masyarakat orang asli Che Wong mempunyai 

pelbagai bentuk kata panggilan yang digunakan ketika berkomunikasi untuk tujuan 

menyapa atau memanggil anggota keluarga. Penggunaan kata panggilan dalam domain 

kekeluargaan yang digunakan oleh masyarakat orang asli Che Wong ini didapati 

merangkumi penggunaan bentuk-bentuk panggilan yang digunakan oleh masyarakat 

Melayu setempat, selain pengekalan penggunaan kata panggilan dalam domain 

kekeluargaan tradisional masyarakat Che Wong, (Sa’adiah Ma’alip dan Teo Kok Seong, 

2019). Walau bagaimanapun, Sa’adiah Ma’alip dan Teo Kok Seong (2019) lebih 

memfokuskan kepada kajian kata panggilan kekeluargaan sahaja tanpa menyentuh 

penggunaan kata panggilan dan pola penggunaan kata panggilan dalam kalangan 
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masyarakat orang asli Che Wong secara keseuruhan. Justeru kajian ini dijalankan untuk 

mengenal pasti penggunaan bentuk kata panggilan dalam masyarakat orang asli Che 

Wong dengan melibatkan pelbagai domain bagi memperlihatkan pola penggunaan 

bentuk kata panggilan dalam masyarakat orang asli Che Wong secara keseluruhan. 

 

 

Selain itu, golongan muda masyarakat orang asli Che Wong didapati telah mula 

mengubah bentuk kata panggilan tradisional dalam keluarga kepada bentuk kata 

panggilan yang baru seperti yang digunakan oleh masyarakat setempat. Malahan terdapat 

dalam kalangan generasi muda masyarakat orang asli Che Wong yang telah mula 

mengubah bentuk-bentuk kata panggilan tradisional kepada bentuk baru seperti yang 

digunakan oleh masyarakat setempat. (Sa’adiah Ma’alip dan Teo Kok Seong, 2019), 

Dengan mempelbagaikan variasi penggunaan kata panggilan terutama dalam aspek 

kekeluargaan mampu mempengaruhi penggunaan kata panggilan dalam aspek sosial 

yang lain. Hal ini akan menyebabkan terdapat aspek kata panggilan yang tidak digunakan 

dan digantikan dengan penggunaan kata panggilan yang lain. Pendek kata, penggunaan 

kata panggilan dalam bentuk tradisional hanya akan menjadi bahasa untuk golongan tua 

dan dewasa sahaja, sedangkan setiap masyarakat mempunyai nilai dan aturan sosial yang 

tersendiri dalam bentuk kata panggilan kekeluargaan dan sistem panggilan merupakan 

satu sistem yang digunakan bagi menunjukkan rujukan terhadap diri seseorang dalam 

sesuatu hubungan sosial masyarakat. Oleh itu generasi muda harus mengekalkan 

penggunaan kata panggilan tradisi, (Kalthum Ibrahim & Sabariah Mohd Ghani, 2016). 

Bertitik tolak daripada isu ini, pengkaji menjalankan kajian ini untuk menjelaskan 

perubahan penggunaan kata panggilan masyarakat orang asli Che Wong terutama dalam 

kalangan generasi muda bagi memperlihatkan pola penggunaan kata panggilan 

masyarakat orang asli Che Wong. 

 

 

Menurut Sa’adiah Ma’alip (2016), kepelbagaian bahasa dalam kalangan masyarakat 

dapat dikaitkan dengan kedudukan Malaysia sebagai sebuah negara yang mempunyai 

kepelbagaian kaum dan bahasa. Kedudukan bahasa Melayu sebagai bahasa pengantar 

antara masyarakat menyebabkan penggunaan bahasa etnik masyarakat khususnya suku 

kaum minoriti di Malaysia akan lebih dikuasai dan didominasi oleh penggunaan bahasa 

Melayu. Sehubungan dengan itu, Sa’adiah Ma’alip (2016) berpendapat situasi bahasa ini 

akan mendatangkan kesan kepada bahasa etnik sekirannya bahasa natif ini tidak 

diwariskan dan digunakan oleh generasi muda. Penggunaan bahasa natif dalam kalangan 

generasi muda dapat menentukan kelestarian dalam aspek bahasa dan budaya. Bahasa 

akan dapat dipertahankan jika bahasa natif masih aktif digunakan dalam kalangan 

generasi muda dan sekiranya generasi muda tidak lagi menggunakan bahasa natif akan 

menyebabkan peralihan bahasa ibunda kepada bentuk bahasa yang lain. 

 

 

Sementara itu, sistem kata panggilan dalam sesebuah masyarakat bahasa mempunyai 

kaitan dengan sistem sosial budaya masyarakat tersebut, (Endang Susilawati dan Asmah 

Haji Omar, 2017). Justeru, penggunaan kata panggilan adalah berhubung kait dengan 

faktor-faktor sosial dalam budaya seperti peringkat usia, perbezaan generasi, gender, dan 

kedudukan antara penutur yang terlibat dalam komunikasi. Selain itu, penggunaan kata 

panggilan dalam suatu peristiwa komunikasi adalah bersifat dinamis. Hal yang sama 

turut berlaku dalam komunikasi masyarakat orang asli Che Wong. Penggunaan kata 

panggilan dalam masyarakat bahasa orang asli Che Wong juga telah mengalami 
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perubahan akibat pengaruh bahasa luar dan juga faktor peralihan generasi yang tidak lagi 

mengutamakan penggunaan bahasa tradisional. Perubahan penggunaan kata panggilan 

ini juga dapat dikaitkan dengan konteks dalam peristiwa komunikasi tersebut. Hal ini 

bertepatan dengan pendapat Endang Susilawati dan Asmah Haji Omar, (2017) yang 

mengatakan bahawa latar belakang konteks mempunyai hubung kait dalam menjelaskan 

makna sosial di sebalik pemilihan penggunaan bentuk kata panggilan. Penggunaan kata 

panggilan dalam masyarakat orang asli Che Wong turut mempunyai makna sosial di 

sebalik pemilihan bentuk kata panggilan yang digunakan. Makna sosial ini yang 

dimaksudkan adalah aspek kesantunan. Namun kini terdapat kata panggilan dalam 

kalangan masyarakat orang asli Che Wong yang tidak digunakan lagi dan digantikan 

dengan kata panggilan yang lain. Hal ini boleh menerbitkan pola penggunaan kata 

panggilan ini yang dapat dikaitkan dengan aspek kesantunan dalam masyarakat orang 

asli Che Wong. Hal ini demikian kerana aspek kesantunan yang berkaitan dengan 

penggunaan kata panggilan dalam sesebuah masyarakat adalah berbeza dengan amalan 

kesantunan penggunaan kata panggilan yang diamalkan dalam masyarakat yang lain. 

Begitu juga dengan aspek penggunaan bahasa halus dan bahasa yang berkaitan dengan 

kata panggilan juga adalah bergantung kepada amalan berbahasa dalam masyarakat. 

Dengan demikian pola penggunaan dalam aspek kata panggilan masyarakat orang asli 

Che Wong juga berbeza dengan pola penggunaan kata panggilan masyarakat bahasa 

yang lain. Di samping itu, penggunaan kata panggilan yang dianggap kasar dan tidak 

santun dalam masyarakat bahasa yang lain tidak semestinya memberi kesan yang sama 

dalam masyarakat yang lain, (Noor Fadilah Dawi dan Zaitul Azma Zainon Hamzah, 

2016) kerana penggunaan bentuk kata panggilan yang kedengaran kasar dan tidak sopan 

dalam masyarakat orang asli Che Wong adalah salah satu aspek sosial yang diamalkan 

dalam masyarakat tersebut. 

 

 

Selanjutnya, sifat bahasa adalah tidak statik dan memiliki sifat yang dinamik. 

Kedinamikan bahasa telah menyebabkan kata panggilan dan sistem panggilan dalam 

sesuatu masyarakat bahasa lazimnya sentiasa akan berkembang dan berubah, (Aini Haji 

Karim, 2017). Perubahan ini sering kali membawa implikasi positif dan negatif terhadap 

bahasa berkenaan. Kesan yang positif akan memperkayakan kosa kata dalam bahasa 

berkenaan, sebaliknya kesan negatif akan menyebabkan terjadinya hakisan dalam kosa 

kata dan budaya dalam masyarakat bahasa berkenaan. Perkembangan dan perubahan ini 

berlaku semakin cepat selari dengan eraglobalisai ini pada hari ini. Perkembangan mahu 

pun perubahan bahasa ini memungkinkan akan munculnya bentuk kata panggilan yang 

lebih bervariasi. Menurut Aini Haji Karim, (2017) lagi, hubungan sosial dalam 

masyarakat bahasa telah banyak mempengaruhi bahasaterutamanya dalam penggunaan 

sistem kata panggilan masyarakat orang asli Che Wong disebabkan faktor pergaulan 

dengan masyarakat luar. Perubahan penggunaan sistem kata panggilan ini bukan sahaja 

mempengaruhi faktor fizikal dan spiritual, malah turut mempengaruhi penggunaan 

sistem kata panggilan dalam kalangan golongan muda. Dengan kata lain, penggunaan 

kata panggilan dalam kalangan masyarakat orang asli Che Wong kini turut dipengaruhi 

oleh faktor-faktor tertentu sehingga mengakibatkan terjadinya perubahan dan pergeseran 

penggunaan kata panggilan. Dengan gabungan model etnografi komunikasi Saville-

Troike (2003) dan teori pergeseran bahasa dalam kajian ini telah dapat merungkaikan 

penggunaan kata panggilan dalam kalangan masyarakat orang asli Che Wong dan faktor 

pegeseran penggunaan kata panggilan. Tambahan pula, setelah pengkaji menyoroti 

beberapa kajian lepas, didapati belum ada sarjana yang menggabungkan kedua-dua teori 

ini untuk merungkaikan pola penggunaan kata panggilan dan faktor pergeseran bahasa 
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yang mempengaruhi penggunaan kata panggilan dalam kalangan masyarakat orang Asli 

Che Wong. 

 

 

Bertitik tolak daripada permasalahan di atas, pengkaji menjalankan kajian ini untuk 

merumuskan perubahan penggunaan kata panggilan masyarakat orang asli Che Wong 

sebagai sebahagian daripada lambang jati diri. 

 

 

1.5  Objektif Kajian 

 

 

Kajian etnografi berkaitan penggunaan sistem kata panggilan dalam kalangan 

masyarakat orang asli Che Wong ini menggunakan Model Etnografi Komunikasi 

Saville-Troike (2003) untuk menganalisis pola penggunaan kata panggilan dalam 

masyarakat orang asli Che Wong, dan teori Pergeseran Bahasa Fasold (1984) untuk 

merumuskan perubahan dalam penggunaan kata panggilan dalam masyarakat orang asli 

Che Wong bagi mencapai tiga objektif kajian seperti yang berikut: 

 

 

i. Mengenal pasti bentuk sistem kata panggilan dalam masyarakat orang asli Che 

Wong. 

ii. Menganalisis pola penggunaan kata panggilan dalam masyarakat orang asli Che 

Wong. 

iii. Merumuskan perubahan penggunaan kata panggilan masyarakat orang asli Che 

Wong sebagai sebahagian daripada lambang jati diri. 

 

 

1.6  Persoalan Kajian 

 

 

i. Apakah bentuk sistem kata panggilan yang terdapat dalam masyarakat orang 

asli Che Wong? 

ii. Bagaimanakah pola penggunaan kata panggilan yang digunakan oleh 

masyarakat orang asli Che Wong? 

iii. Apakah faktor yang menyebabkan berlakunya perubahan penggunaan kata 

panggilan masyarakat orang asli Che Wong sehingga menjadi sebahagian 

daripada lambang jati diri mereka? 

 

 

1.7  Kepentingan Kajian 

 

 

Kajian ini dapat memberikan pemahaman akan kewujudan bahasa minoriti. Bahasa 

minoriti merupakan salah satu bahasa yang terdapat di Malaysia dan harus dijadikan 

salah satu identiti negara kerana keunikan bahasa-bahasa ini. Bahasa minoriti 

mempunyai nilai tersendiri dalam memperkaya sumber dialek serumpun kerana mungkin 

bahasa ini lebih tua daripada bahasa Melayu klasik. Menurut Asmah Haji Omar (1985): 
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Boleh jadi juga dialek-dialek itu lebih 

tua dari bahasa Melayu klasik yang 

terdapat dalam hikayat-hikayat. 

 

 

Hal ini jelas menunjukkan bahawa bahasa minoriti ini berkemungkinan telah bertapak 

dan menjadi sebahagian daripada bahasa penduduk di Tanah Melayu ini.Hal ini jelas 

membuktikan bahawa bahasa minoriti merupakan khazanah negara yang tinggi nilainya. 

Bahasa masyarakat orang asli Che Wong merupakan salah satu daripada bahasa minoriti 

yang terdapat di Malaysia dan kini bahasa tersebut berada pada tahapterancam. Menurut 

Moseley (2012) dalam kajian Sa’adiah Ma’alip (2019), bahasa masyarakat orang asli 

Che Wong termasuk dalam salah satu bahasa yang menghadapi kepupusan. Oleh yang 

demikian kajian berkenaan bahasa ini amat penting dan harus  giat dijalankan untuk 

menjamin maklumat dan kelangsungan bahasa minoriti ini pada masa hadapan. 

Kehilangan bahasa bukan sahaja memberi kesan kepada salah satu keunikan budaya, 

bahkan ia juga memberi kesan terhadap identiti generasi akan datang. 

 

 

Berdasarkan kajian kata panggilan masyarakat orang asli Che Wong ini, keunikan kata 

panggilan yang terdapat dalam masyarakat bahasa Che Wong dapat dikenal pasti. 

Pendokumentasian kata panggilan dalam bahasa tradisional masyarakat bahasa orang 

asli Che Wong harus dilakukan agar aspek dalam bahasa ini terus terpelihara walaupun 

semakin ihambat arus kemodenan dan pengaruh bahasa lain. Dengan kata lain usaha 

mendokumentasikan aspek bahasa minoriti ini adalah untuk menjamin kelangsungan 

maklumat berkenaan akan dapat terus bertahan pada masa akan datang terutamanya 

untuk bahasa yang bersifat lisan seperti bahasa masyarakat orang asli Che Wong. Selain 

itu, kajian berkenaan aspek kata panggilan dalam masyarakat orang asli Che Wong juga 

penting untuk menunjukkan bahawa masyarakat orang asli ini mempunyai sistem kata 

panggilan sendiri yang unik sekali gus dapat menjadi salah satu tanda keunikan identiti 

bahasa mereka. 

 

 

Kepentingan kajian ini seterusnya adalah berdasarkan kepada aspek pola penggunaan 

kata panggilan berdasarkan kepada model etnografi komunikasi Saville- Troike (2003). 

Dapatan kajian ini dapat menjelaskan penggunaan kata panggilan yang digunakan dalam 

kalangan masyarakat orang asli Che Wong dan faktor penggunaan kata panggilan 

tersebut. Hal ini demikian kerana setiap masyarakat bahasa di dunia mempunyai norma 

dan peraturan komunikasi yang berbeza-beza. Aspek kesopanan berdasarkan 

penggunaan bahasa dalam kata panggilan juga adalah berbeza mengikut penerimaan 

amalan dalam masyarakat. Analisis   data kajian berdasarkan aspek ini dapat menjelaskan 

aspek bahasa yang digunakan dalam kalangan masyarakat orang asli Che Wong di 

Kampung Sungai Enggang Kuala Gandah Pahang berdasarkan nilai dan norma yang 

difahami secara bersama dalam kalangan masyarakat. Masyarakat luar akan dapat 

memahami budaya dan bahasa yang diamalkan dalam kalangan masyarakat minoriti ini 

dengan lebih jelas tanpa sebarang nilai negatif. Manakala penggunaan teori pergeseran 

bahasa (1984) oleh Fasold telah menjelaskan faktor perubahan penggunaan kata 

panggilan dalam kalangan masyarakat orang asli Che Wong. Dengan penjelasan faktor-

faktor ini telah dapat diketahui punca berlakunya perubahan dan pergeseran bahasa 

dalam penggunaan kata panggilan masyarakat orang asli Che Wong. Pergeseran bahasa 

memberikan satu cabaran kepada bahasa minoriti untuk terus bertahan. Oleh itu langkah-
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langkah ke arah pemeliharaan bahasa perlu dilakukan terhadap bahasa yang mengalami 

ancaman kepupusan. 

 

 

Selain itu, kajian ini juga penting untuk kefahaman masyarakat luar berkenaan keunikan 

bahasa dan budaya masyarakat orang asli khususnya masyarakat orang asli Che Wong. 

Oleh itu kajian ini diharap dapat menjadi rujukan kepada semua penyelidik lain untuk 

terus mengkaji berkenaan bahasa masyarakat minoriti yang terdapat di Malaysia. Bahasa 

orang asli dan bahasa Melayu adalah berbeza walaupun terdapat persamaan antara kedua 

bahasa ini, namun setiap bahasa mempunyai keunikan masing-masing. Kajian berkenaan 

bahasa orang asli harus lebih giat dijalankan agar masyarakat umum lebih terdedah 

dengan keunikan bahasa orang asli yang menjadi identiti kepelbagaian kaum di negara 

ini. Kajian berkenaan bahasa orang asli ini juga penting kerana bahasa minoriti ini 

semakin digugat kepupusan. Tambahan pula faktor jumlah penutur masyarakat orang 

asli yang sedikit berbanding masyarakat lain akan memburukkan lagi situasi kelestarian 

bahasa ini. Oleh itu, kajian dan pendokumentasian bahasa masyarakat orang asli harus 

dilakukan untuk disebarluaskan kepada masyarakat umum supaya bahasa minoriti ini 

dapat terus dikaji dan analisis dari semasa ke semasa. 

 

 

Hasil kajian ini juga boleh dijadikan rujukan di agensi kerajaan misalnya Jabatan Hal 

Ehwal Orang asli (JHEOA) untuk dijadikan panduan dalam usaha memartabatkan lagi 

bahasa orang asli Che Wong sekali gus memartabatkan juga bahasa-bahasa orang asli 

yang lain. Kajian ini diharap dapat menambah koleksi daftar kata orang asli yang terdapat 

di Jabatan Hal Ehwal Orang Asli agar dapat menyampaikan maklumat yang terkini 

kepada orang ramai dan seterusya menjadikan bahasa suku Che Wong lebih dikenali 

dalam kalangan masyarakat di Malaysia. Kajian mengenai bahasa suku Che Wong ini 

juga dapat membantu pihak Jabatan Hal Ehwal Orang asli memantapkan aspek bahasa 

dan budaya masyarakat orang asli Che Wong khususnya. 

 

 

1.8  Batasan Kajian 

 

 

Kajian etnografi ini hanya membataskan kepada penggunaan sistem kata panggilan 

dalam masyarakat bahasa orang asli Che Wong di Kampung Sungai Enggang Kuala 

Gandah Pahang. Lokasi ini dipilih kerana penempatan tersebut merupakan penempatan 

utama suku minorti orang asli Che Wong. 

 

 

Sistem kata panggilan dikategorikan kepada beberapa bentuk kata panggilan (Amat 

Juhari Moain,1989) yang merangkumi penggunaan kata panggilan formal dan tidak 

formal. Selain itu, kata panggilan turut merangkumi hubungan antara individu dalam 

keluarga, kaum kerabat, persanakan dan masyarakat yang lebih luas. Oleh itu, dalam 

kajian ini pengkaji mengkategorikan kata panggilan masyarakat orang asli Che Wong 

berdasarkan kata panggilan dalam keluarga asas, kata panggilan dalam keluarga besar, 

kata panggilan pertalian perkahwinan, kata panggilan dalam hubungan kejiranan, kata 

panggilan warisan, kata panggilan ikhtisas, kata panggilan bentuk formal dan kata 

panggilan bentuk kata ganti nama dengan memfokuskan pola penggunaan sistem kata 
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panggilan masyarakat orang asli Che Wong ketika berkomunikasi lisan dalam kalangan 

masyarakat suku Che Wong. 

 

 

Data perbualan dianalisis berdasarkan lima daripada sebelas komponen komunikasi 

etnografi Saville-Troike (2003), manakala teori pergeseran bahasa (1984), pula 

digunakan untuk merumuskan perubahan penggunaan kata panggilan dalam masyarakat 

orang asli Che Wong bagi melambangkan jati diri mereka. 

 

 

Jadual 1: Pola Penggunaan Kata Panggilan Masyarakat Orang Asli Che 

WongBerdasarkan Komponen Komunikasi Etnografi Saville-Troike (2003) 

Komponen komunikasi etnografi 

Saville-Troike (2003) 

Pola penggunaan kata panggilan 

dalam masyarakat orang asli Che 

Wong 

1. Latar  Tempat komunikasi berlaku 

2. Tujuan / Fungsi Penggunaan kata panggilan yang tidak 

merujuk kepada keadaan sebenar 

individu untuk mencapai tujuan tertentu. 

3. Peserta Peserta yang terlibat dalam peristiwa 

komunikasi 

4. Peraturan Interaksi Peraturan yang harus diikuti dalam 

masyarakat untuk menunjukkan 

kesopanan. 

5. Norma Interpretasi Pengetahuan yang dikongsi secara 

bersama dalam masyarakat dan ia 

berkaitan dengan nilai budaya yang 

relevan dan kesefahaman bersama. 

 

 

Responden kajian adalah terdiri daripada penutur natif masyarakat orang asli Che Wong 

yang berada di perkampungan Sungai Enggang Kuala Gandah, Pahang. Masyarakat 

orang asli Che Wong yang terlibat dalam kajian ini adalah seramai 60 orang yang 

dikelompokkan dalam tiga kategori peringkat umur, iaitu kategori pertama iaitu kanak-

kanak berumur 6 hingga hingga 17 tahun, kategori kedua iaitu remaja berumur 18 hingga 

39 tahun dan kategori ketiga iaitu dewasa dan tua berumur 40 tahun ke atas. Peringkat 

umur informan adalah berdasarkan kepada kerangka umur yang dinyatakan oleh Mohd 

Sharifudin Yusop (2013). Kategori pertama berumur 6 hingga 17 tahun dipilih kerana 

golongan ini sudah mula bersekolah dan sudah boleh berkomunikasi secara lisan dengan 

baik. Pertembungan bahasa juga boleh berlaku akibat pertembungan dengan penutur 

multibahasa terutamanya di sekolah. Kategori kedua berumur 18 hingga 39 tahun dipilih 

kerana golongan ini dilihat mempunyai daya mobiliti yang semakin tinggi akibat 

pendedahan kepada proses sosialisasi dalam pekerjaan, perkahwinan, pertembungan 

dengan masyarakat luar dan sebagainya. Manakala kategori ketiga berumur 40 tahun ke 

atas pula dipilih kerana mengambil kira faktor kematangan dalam diri dan kelompok ini 

berpotensi sebagai penyambung warisan bahasa. 
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1.9  Definisi Operasional 

  

 

Terdapat beberapa istilah dan konsep yang menjadi landasan dalam kajian ini agar kajian 

ini tidak tersasar daripada fokus kajian. Antara konsep yang difokuskan dalam kajian ini 

adalah sistem kata panggilan, masyarakat orang asli Che Wong. Kesemua konsep ini 

merupakan aspek yang mendukung kajian ini dilakukan. 

 

 

1.9.1  Sistem Kata Panggilan 

 

 

Kata panggilan dalam kajian ini merujuk kepada kata panggilan yang digunakan dalam 

kalangan masyarakat orang asli Che Wong di Kampung Sungai Enggang Kuala Gandah 

Pahang. Sistem kata panggilan ini digunakan untuk menunjukkan rujukan terhadap 

seseorang dalam komunikasi dan penggunaan kata panggilan merupakan ciri universal 

yang dikongsi secara bersama dalam masyarakat orang asli Che Wong. Sistem kata 

panggilan dalam masyarakat orang asli Che Wong merangkumi penggunaan kata 

panggilan yang digunakan mengikut konteks seperti kata panggilan dalam keluarga asas, 

keluarga besar, ikatan perkahwinan dan sebagainya. Selain itu kata panggilan juga 

meliputi penggunaan kata panggilan kata ganti nama diri. Penggunaan kata panggilan 

yang diamalkan dalam kalangan masyarakat orang asli Che Wong adalah berdasarkan 

kepada amalan budaya yang terdapat dalam kalangan masyarakat mereka. Hal ini kerana 

aspek kesopanan berdasarkan penggunaan kata panggilan dalam masyarakat orang asli 

Che Wong adalah berbeza berbanding aspek kesopanan dalam masyarakat Melayu 

kerana nilai dan norma budaya kedua-dua masyarakat ini adalah berbeza. Penerimaan 

budaya dalam kalangan masyarakat adalah berbeza dan semuanya bergantung kepada 

norma yang difahami secara bersama dalam masyarakat. 

 

 

1.9.2  Masyarakat Orang Asli Che Wong 

 

  

Masyarakat Orang asli Che Wong merupakan salah satu suku yang tergolong dalam 

kelompok suku Senoi. Masyarakat minoriti ini kebanyakannya tinggal di negeri Pahang 

terutamnya di daerah Temerloh. Penempatan utama suku ini terdapat di Kampung Sungai 

Enggang, Kuala Gandah Pahang. Penempatan ini terletak berdekatan dengan Pusat 

Konservasi Gajah Kebangsaan Kuala Gandah, Pahang. Pusat ini merupakan salah satu 

tempat tarikan pelancong yang dikunjungi pelancong dari dalam dan luar negara saban 

hari. Perkampungan masyarakat ini secara tidak langsung menjadi pusat tumpuan para 

pengunjung yang melawat Kuala Gandah. Hal ini demikian kerana bukan sahaja faktor 

perkampungan masyarakat ini berada dalam kawasan perlancongan, malah keunikan dan 

keistimewaan masyarakat minoriti ini menjadi tarikan pengunjung mengunjungi 

kawasan kehidupan mereka. Namun menurut penduduk orang asli Che Wong yang 

tinggal di kawasan Kampung Sungai Enggang, masih terdapat penempatan suku tersebut 

di tempat lain, antaranya di Sungai Beranti, Lata Tujuh, Bayek dan Sungai Enggang. 

Suku Che Wong seperti suku orang asli yang lain mengamalkan gaya hidup nomad demi 

kelangsungan hidup, namun semenjak pihak kerajaan menyediakan penempatan tetap 

kebanyakan daripada mereka tinggal di kawasan berkenaan iaitu di kawasan 

perkampungan Sungai Enggang. Mereka masih lagi mengamalkan kehidupan di hutan 
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walaupun mempunyai penempatan tetap kerana menurut mereka, hutan dan kehidupan 

masyarakat orang asli tidak akan berubah. Mereka akan tetap ke hutan bagi mendapatkan 

bahan makanan, kerana bagi mereka itulah gaya kehidupan tradisional nenek moyang 

mereka. 

 

 

Suku Chewong atau Che Wong merupakan suku yang terkecil jumlahnya dalam 

kelompok suku Senoi dan masih mengamalkan kehidupan yang bersandarkan hutan dan 

alam semulajadi di hutan simpan Krau, Pahang. Berdasarkan kepada pandangan 

UNESCO, jumlah masyarakat orang asli Che Wong mengalami penyusutan. Sehingga 

tahun 2012, anggota masyarakat orang asli Che Wong ini dianggarkan hanya tinggal 

seramai 450 ke 600 orang sahaja. Atas sebab tersebut, UNESCO telah menyenaraikan 

bahasa Che Wong sebagai salah satu bahasa terancam di dunia dan berada pada tahap 

“6b threaten” (http://www.ethnologue.com/language/cwg). Jumlah anggota suku kaum 

Che Wong ini merupakan satu petanda kepada keadaan atau status kelangsungan 

masyarakat Che Wong itu sendiri. 

 

 

Bahasa masyarakat orang asli Che Wong merupakan bahasa Austro-Asiatik, yang 

tergolong dalam kelompok Northern Aslian. Masyarakat orang asli Che Wong 

mempunyai cerita asal usul yang unik. Hal ini demikian kerana, masyarakat orang asli 

Che Wong dikatakan mempunyai seorang raja dan kerajaan mereka sendiri di 

Semenanjung Malaysia. Raja berkenaan dikenali sebagai Raja Pinang dan raja ini 

berkuasa dalam kalangan masyarakat orang asli Che Wong. Namun terdapat juga versi 

cerita asal usul yang lain iaitu Raja suku ini berasal dari Siam yang bernama Che. 

Dakwaan ini dikatakan berasas kerana bahasa masyarakat orang asli Che Wong 

mempunyai persamaan dengan bahasa Siam. Hal ini demikian kerana bahasa masyarakat 

orang asli Che Wong mempunyai dua dialek yang berbeza, iaitu bahasa asli Che Wong 

dan bahasa pasar yang mirip dengan bahasa Semelai. Bahasa Chewong, termasuk dalam 

rumpun bahasa Austro-Asiatik, cabang daripada rumpun bahasa Mon-Khmer. Kedua- 

dua kisah lisan itu mempunyai jalan cerita yang berbeza, tetapi tetap disepakati bersama 

tentang asal usul mereka. Mereka percaya bahawa asal usul mereka mempunyai susur 

galur daripada keturunan raja. 

 

 

Asal usul masyarakat orang asli Che Wong juga terbahagi kepada pelbagai variasi yang 

lain. Menurut Jamilah Bebe, Anis Nabila dan Jamal Rizal (2016), versi pertama 

menceritakan berkenaan asal usul Che Wong yang berasal daripada keturunan Tuhan dan 

terdapat dua adik beradik lelaki yang telah turun ke bumi di pergunungan Indo-China 

iaitu di sebuah bukit yang paling tinggi di pergunungan Pnom Phen, Vietnam. Mereka 

berdua telah berjalan hingga ke Thailand. Salah seorang daripada adik beradik lelaki ini 

tidak meneruskan perjalanan dan akhirnya menjadi seorang raja dan keturunannya kekal 

memerintah sehingga sekarang. Manakala seorang lagi telah meneruskan perjalanan 

melalui banjaran Titiwangsa sehingga ke Gunung Benom dan akhirnya menjadi raja di 

hulu sungai. Keturunannya kekal mendiami kawasan di Pahang sehingga hari ini. 

Panggilan ‘Che’ dikatakan bermaksud ‘tuan’ atau’tuhan’. Panggilan ‘Wong’ pula 

bermaksud ‘orang’ dan jika digabungkan menjadi tuhan atau tuan orang. Hal ini 

bermaksud mereka adalah tuan atau tuhan kepada manusia. 

 

http://www.ethnologue.com/language/cwg
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Versi yang kedua pula mengatakan bahawa masyarakat orang asli Che Wong berasal 

daripada keturunan raja di sebuah Negara di Indo china dan raja tersebut bernama ‘Che’. 

Raja tersebut dikatakan telah jatuh cinta dengan seorang gadis bernama ‘Wong’. Namun, 

mereka berdua tidak boleh berkahwin kerana ‘Che’ merupakan keturunan raja yang 

berasal dari dewa dewi dan tidak boleh berkahwin dengan manusia. Walau 

bagaimanapun disebabkan oleh rasa cinta mereka telah melarikan diri ke banjaran 

Titiwangsa hingga ke Gunung Benom. Mereka telah berkahwin dan tinggal aman damai 

di sana. Dipercayai keturunan mereka hidup aman damai hingga hari ini di kedua-dua 

belah banjaran Titiwangsa iaitu di hutan simpan Krau merangkumi Lanchang dan Ulu 

Dong. Versi yang ketiga pula, menurut Harun Mat Piah (2003), orang asli Che Wong 

adalah berasal daripada keturunan Sang Kelembai yang bermula daripada dua beradik 

iaitu Tak Ong dan Tatang. Dua adik beradik ini sentiasa bersaing antara satu sama lain 

dan Tatang sentiasa dapat mengalahkan abangnya Tak Ong. Disebabkan hal ini Tak Ong 

telah menyimpan dendam terhadap adiknya. Tak Ong sentiasa bernasib malang apabila 

mata dan telinga cedera menyebabkan dia menjadi buta dan pekak. Bagi Tatang pula, 

pada awalnya dia seorang yang sentiasa ceria sehinggalah isteri dan anaknya mati akibat 

keracunan buah perah. Disebabkan rasa marah, semua pokok perah yang ditemuinya 

akan dicabut dan dikatakan ketiadaan pokok perah di kawasan Kampung Dong dan Pulau 

Raya dikaitan dengan peristiwa ini. Walaubagaimanapun asal-usul perkataan atau nama 

Sang Kelembai tidaklah pula diketahui. Cerita asal usul masyarakat ini kebiasaannya 

disampaikan dari mulut ke mulut kepada setiap generasi baru. Kini cerita berkenaan 

semakin hilang kerana faktor masyarakat muda tidak lagi berminat akan cerita sejarah 

masyarakat mereka dan generasi baru kini lebih berminat terhadap jalur yang lebih 

moden. 

 

 

1.10  Kesimpulan 

 

 

Sebagai kesimpulan, bab ini menjelaskan maklumat berkenaan sistem kata panggilan, 

bahasa dan latar belakang masyarakat orang asli Che Wong di Malaysia. Maklumat 

berkenaan kata panggilan dalam masyarakat orang asli Che Wong di Malaysia 

dihuraikan, di samping maklumat berkaitan bahasa dan budaya turut diterangkan. 

Penggunaan sistem kata panggilan dalam masyarakat bahasa dihuraikan untuk 

memperlihatkan bahawa setiap bahasa mempunyai rangkaian kata panggilan yang 

berbeza walaupun digunakan dalam aspek yang sama. Tegasnya setiap masyarakat 

mempunyai norma dan nilai yang berbeza dalam menentukan penggunaan bahasa dalam 

kalangan masyarakat. Justeru kajian berkenaan bahasa dan sosiobudaya masyarakat 

orang asli Che Wong khususnya di Kampung Sungai Enggang Kuala Gandah, Pahang 

dapat menerangkan bahawa bahasa dan budaya saling berkait rapat antara satu sama lain. 

Amalan budaya dalam masyarakat turut mempengaruhi penggunaan kata panggilan 

ketika berkomunikasi. Ekoran daripada beberapa permasalahan kajian, kajian berkenaan 

penggunaan kata panggilan dalam kalangan masyarakat orang asli Che Wong di 

Kampung Sungai Enggang Kuala Gandah, Pahang harus dilakukan bagi menjawab 

objektif dan persoalan kajian yang diutarakan. Kajian ini dilakukan dalam skop atau 

batasan kajian yang telah ditetapkan. Manakala definisi operasional pula diterangkan 

agar aspek berkaitan dapat difahami dengan lebih jelas. 
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